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B I X W Î N E  Û  B I N I V Î S E , Y A N  J Î 

N E B Ê J E  E Z  K U R D  I M "

C E L A D E T  B E D I R X A N



Hejmar

01/10/2018
55

Sed sal bêƟr, şerê gelê kurd bi hemû şîwazên qirêj 
tê kirin, hişmendiya hêzên dagîrker heya îro roj 
negihişƟya wê astê ku mafê gelê kurd wekî gelekî 

ku li ser xaka xwe ya dîrokî dijî bipijirîne û nas bike.

Hewldan û pîlanên qirkirin û bişaŌina gelê kurd qet ji 
ejendeya dagîrkerên kurdistanê ranebûye, tevî ku vê 
hişmendiya şoınizim ziyaneke mezin gihandiye welat 
û gelên deverê, lê diyar e ku ev desthilatdarî derbarê 
dijîƟya doza kurdî de hevfikr in.

Li hemberî vî şerê qirêj,  gelê kurd neçar e ku li ber xwe 
bide, û hebûna xwe biparêze.

Yek ji awayên şerê qirêj şerê çandeyî bû, bi dehê salan 
çanda kudî ji hêla hêzên dagîrker ve haƟbû qedexekirin, 
di encamê de, piraniya gelê kurd ji çanda xwe hate 
bi dûr xisƟn, û çanda gelê serdest ji xwe re kir çanda 
sereke, her wiha ziman û çanda kurdî li paş ma.

Bêguman dagîrkerên kurdistanê bi zanebûn ev şer 
meşandin, çiku wan xweş dizanîbû ku hebûna gelê 
kurd girêdayî hebûna çanda wî ye. Li hemberî vê 
siyaseta bişaŌinê tevgereke li ser asta kata bijarde ya 
rewşenbîrên kurd derkete holê, di serî de ronakbîrê 
kurd Celadet Bedirxan bû, yê ku ji mêj ve li zengilê 
haydariyê da dema got :( kurdo bi zimanê xwe bixwîne 
û binivîse yan jî nebêje ez kurd im)

Hinek ji rewşenbîr û ronakbîrên kurd li vê meƟrsiyê 
haydar bûn û hewldan kirin ku berê gel bidin fêrbûna 
zimanê dê, lê mixabin, ji ber gelek pirsgirêk û astengiyan 

nikarîbûn bi ser bikivin, tevî ku roleke baş lîsƟn 
di parasƟna zimanê kurdî de.

Îro roj em dibînin ku piraniya nivîskar û 
rewşenbîrên kurd bi zimanê çanda serdest 
dinivîsin, rêjeya kurdên ku dizanin bi zimanê xwe 
bixwînin û binivîsin jî pir hindik e, ger em nebêjin 
ku ew li ser Ɵlîyên destan têne hejimarƟn.

Îroj ji her kurdekî tê xwesƟn ku guhdanê bi 
zimanê xwe bike, wî bide pêş û pê binivîse û 
bixwîne, nemaze ku derfet haƟye û di nav dest 
de ye, kurdên ku zimanê xwe piştguh dikin û 
zimanê çanda serdest di ser re digirin, ew kurd 
ber bi bişaŌina netewî ve diçin.

Pêdiviya me kurdan bi şoreşeke çandeyî heye, 
bingeha vê şoreşê vegera li zimanê dayikê ye, û 
derkeƟna ji bin eba çanda serdest e,  divê hemû 
rewşenbîr, sazîyên ziman, çandê û perwerdeyê 
yên li hindir û derveyî welêt û ragihandina kurdî 
-bi taybet ya nivîskî- bi barê vê şoreşê rabin.    

     

"Kurdo.. Bi zimanê xwe bixwîne û 
binivîse, yan jî nebêje ez kurd im" 

Celadet Bedirxan
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-١
لمَْ تعد لديّ أشياء حميمة

لمَْ يعد  يعنيني شيء..

حياتي التي في قفّةٍ
- كقطٍّ مُدلّل-

أتركها على الحافّةِ
لربمّا

يتلقفها أيّ عابرٍ.

-٢
ʪكِراً في الصباح

- كمنْ فقد شيئاً ونسيهُ-
أستيقظُ..

مثلما عاشِقٌ
يقفُ على الناصيةِ/

أرقبُ، بلهفةٍ، الغيمة السائرة
كقارب

وكصيّادٍ عجوزٍ
فقدَ عاداتهِ/

أتدرّبُ على قنصِ الألمِ أو الأملِ
لا فرقَ.. لا فرقَ..

الحياةُ عود كبريتٍ
يـتََهيَّأ للاشتعال.

-٣
ثمةَّ أرضٌ

غمرēا المياهُ الآسنةُ

بينما البيوتُ
- في الأسفلِ-

غَدَتْ كمصحّات أبديةٍّ
لترويض الملل.

السفينةُ إنْ غَرقَِتْ
تناثرت الأرواحُ

كعصافيرِ بداية الربيع
بشفاهها الملوّنةِ..

الأرواحُ التي
- ϥجنحتها التسعة-

عصيّة على المياهِ.

-٤
الينابيعُ سيرةٌ أخرى

ينبغي أنْ ننشدها

الينابيعُ بموسيقاها العامرة
كفرحٍ زائل.

-٥
تميلُ الأغصانُ لرغبةٍ دفينةٍ/

نجهلها

الساقيةُ أنُشودةٌ/
حنينُ المياهِ إلى نبعها الأوّل.

-٦
بنظرةٍ واحدةٍ أختصرُ الغابةَ

وربمّا الطبيعة أيضاً،

نظرتي نورسٌ
بجناحيهِ يضمّ البحر

والأسماكَ
والمياه

والشاطئ
والعشّاق

وذكرēʮم الدفينةُ بين الصخورِ..

نظرتي البحرُ. 

-٧
المرآةُ كذلكَ

نبعُ.
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HELBEST

B I H N E K  J I  S I R Û Ş A 
P E Y A M A  T E

H o z a n ê  G i r k u n d ê

Welatekî sitembar,
kirasê bindestiyê
li xwe zîvar zîvar
kir û ber bi asoyekî
winda, hêdî hêdî
hilkişîya, belkî dikaribe
li wê derê, bihnek
ji azadîyê, li ser
rûpelên dîroka
mirovahîyê, wajo bike
û biafirîne…
Welatek ji demek dirêj,
govenda bûyeran
saz dike,
li pênas û navê xwe
digere,
di nêv mija nîgaşên
xewna de,
dibe mîna rewrewka
leylanê,
li pê dûmana hêvîyan
tîdar dimîne,
Welatekî xwedî

ziman û tor,
qad û dîrok,
hînê wisa ji sawa
çewsandinê
ditirsêêêê.
ku razên veşirtî
ji bin tevna salên pîr
derînê.
Ev peyama hebûnê
hînê çavên xwe
li xwenedarekî evîndar
digerîneee…
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nemaze ku li serdirêjahiya xaknı̂gariya kurdistanê 
gelek mijar hene ku hı̂n li ser wan xebatên fıl̂man 
nehatine kirin, anku çır̂okine xwerû “sın̂aryo” hene, 
ku hı̂n derneketine ser rûwê zemı̂nê.

Astengiyên ku di rêya sînema kurdî de ne:

Sın̂ema Kurdı̂ ji ber perçebûna welatê Kurdan 
di navbera çar dewletên serdest de, sın̂emayeke 
derengmayı̂, û pirzimanı̂ ye. Em dikarin bibêjin ku 
sın̂ema Kurdı ̂ hın̂ di asta destpêkı̂ de ye, herwiha 
sın̂emegerên Kurd bêhtir ji fı̂lman, xebatên 
kurtefıl̂man dikin, zêdebarı̂ ku li piraniya herêmên 
Kurdistanê hêmanên berhemanı̂na sı̂nemayeke 
cı̂hanı̂ peyda nabin, çiku jêrxaniya bingehı̂n 
jihevketı̂ ye,  ne stûdyo, û ne jı̂ holên sın̂emayê yên 
xwedı̂ karzanı̂nên nûjen hene, herwiha kesên ku di 
warê sın̂emayê de kardikin pêdivêtê piştevaniyê ne 
ta ku karibin dı̂roka gelê Kurd ji nû ve binivıŝin û bi 
zimanê sı̂nemayê yê cı̂hanı̂ belav bikin, lê ev yek jı ̂
ne li ber dest e.

Sînemegerên Kurd:

Gelek sı̂nemegerên Kurd gihiştin asteke pêşketı ̂
di sı̂nemayê de, ji ber ku wan naskir ku kamı̂ra 
wênegirê rasteqı̂ne yê çav e, û çav jı̂ wênegirê 
rasteqı̂ne yê sı̂nemegerê zana ye ku ew nerı̂n û 
têgihiştina wan ji huner û jiyanê re derdiberı̂ne, û 
wan karı̂ne ku fı̂lmine girı̂ng çêbikin, û bi rêya wan 
tevlı̂ ϐistıv̂alên xwecehı̂, erebı̂ û cı̂hanı̂ bibin, herwiha 
xelatine  nirxbuha jı ̂bi dest bixin, ji bilı̂ veguhestina 
kêşe, sirûşt, şaristanı̂, çand, rêwrêbazên gelê Kurd 
û xembariyên wı̂ li tevahiya deverên cı̂hanê, û ji 
xwe girı̂ngıŷa sı̂nemayê û metirsıb̂ûna wê ji vê 
yekê tê, û ji sın̂emegerên Kurd ên navdar, ji bakurê 
Kurdistanê sın̂emegerê bi nav û deng Yelmaz Gune, 
ji başûrê Kurdistanê Hunermend Selı̂m, ji rojhilatê 
Kurdistanê Behmen Qobadı̂, ji rojavayê Kurdistanê 
Ekrem Heydo ye.

Wekı̂ tê zanın̂, di dehsalên çûyı̂ de, derhênerên kurd 
li xaknı̂gariya kurdistanê, û bi zimanê kurdı ̂ û bi 
lı̂stikvanên kurd fı̂lman dikşı̂nin, û her çiqas ev fı̂lm 
li ser navên dewletên dagır̂ker ji xaka Kurdistanê 
re bên pejirandin jı̂, ev fı̂lm, fıl̂mên Kurdı̂ ne, û 
wekı̂ sı̂nema kurdı̂ tên derbirı̂n. Ev jı ̂ li hember 
têkçûyı̂nên Kurdan berxwedaneke nermı̂n e, di ber 
hebûna kurd û sı̂nema kurdı̂ de.

Jêder:

1. Sı̂nema û Nasnameya Kurdan, gotara Dilzad Art, 
rûpela komeleya Nûbiharê, 2016an.

2. Nerın̂ek di ware sın̂ema Kurdı ̂de, gotara Kazim 
Murşid Selûm, 2013an.

3. Zerya Wikipedia  ya Eliktronık̂.

uner neynika civakan e, sı̂nema jı̂ yek ji hunerên 
nûjen e, ku dı̂rok, şaristanı̂ û taybetmendiyên gelan 
tomar û belge dike, ji nifşekı̂ bo yekı ̂din vediguhêze. 

Ji dayik bûna sın̂amayê vedigere dawiya sedsala 19an, dema 
ku herdû bira (Ocêst û Lwı̂s) Lomyêr makı̂neyek şanı̂dana 
wêneyên livgir dahênan kirin,  bi rêya wê, di 3ê Sibata 
1895an de, herdu fı̂lmên xwe “Derketina Tirênê ji Kargehê” 
û “Gihı̂na Tirênê bo veniştingehê” li Ferensayê pêşkêş kirin.

Qonaxên pêşketina sînemayê:

Li gor rexnevan û dı̂roknasê sı̂nemegir Fı̂lı̂p Konglıt̂on, 
pêşketina sın̂emayê di çar qonaxan re derbasbûye:

1. Serdema seretayı:̂ karzanın̂eke nû bû, ku têde fıl̂mê 
kamı̂reya yekem hate kişandin, ew ϐilm bêdeng bûn, bêhtirê 
wan belgefı̂lm, nûçe, û şanoyên tomarkirı̂ bûn.

2. Serdema fıl̂mên bêdeng: di vê qonaxê de şanoyên 
tomarkirı̂ ji holê rabûn, û li şûna wan çı̂rokbêjı̂ hate 
bikaranı̂n. 

3. Serdema berı̂ cenga cıĥanê a duyem: têde deng 
derbası̂ nava sın̂emayê bû, û yekem fı̂lmê axêver di sala 
1927an de bi navnı̂şana “dengbêjê Jazê” hate çêkirin.

4. Serdema zêrı̂n: ji piştı̂ cenga cıĥanê a duyem, sı̂nema 
nûjen bû, û awayê çêkirina wê jı̂ pêşket,  di pey re fı̂lmên 
cûrecûr belavbûn.

Girîngiya sînemayê bo Kurdan:

Têkiliyeke xurt di navbera wêje û sı̂namayê de heye, 
derhênerên mezin jı̂ nameyên xwe (sı̂naryo) li ser berhemên 
wêjeyı̂ ava dikin, wekı ̂mın̂ak ku romanên klası̂k yên naskirı̂ 
bo fı̂lman sı̂naryoyên amadekirı̂ ne, çiku sı̂naryo li ser 
bingeha çır̂okekê ava dibe, anku kesayetı,̂ gotin û dı̂men tev 
di tevna çır̂okê de ne, û bi van hêmanan derhêner dixwaze 
ku nameyekê bighı̂ne temaşevanan, lê ne bi awayekı ̂vekirı,̂ 
bi awayekı̂ sergirtı.̂ Ji lewra pêdivête ku Kurd bo geşkirina 
çanda sın̂emayê û çêkirina fı̂lman bixebitin, û her çiqas ku 
dewleteke Kurdı̂ li herçar perçeyên Kurdistanê tune be jı,̂ 
divê ku zana û rewşenbı̂rên kurd di hemû tevgerên xwe de 
bo avakirina bingehên vê dewletê bilivin, û di barê vê de 
sın̂emayê bi kar bı̂nin, çiku di roja me ya ır̂oyı̂n de dewletên 
serdest û bihêz sı̂nemayê wekı̂ çekekê bi kar tı̂nin, û sı̂nema 
her çiqas alaveke hunerê be, alaveke propagandayê ye jı̂, ku 
dewletên navbuhurı̂ û ser serê wan Emerık̂a, bi saya fı̂lman 
hem têkçûyın̂ên xwe vedişêrin, û hem jı̂ çand û jiyana xwe li 
cıĥanê belav dikin, vêca divê ku Kurd vê yekê ji dest bernedin, 

3

ÇAND Û HUNER

Izedîn Salih
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ÇAND Û HUNER

wan Waşokanê bû ku heya niha xomar û 
şûnwarên wê li derdorê Serê Kaniya ır̂oyı ̂ne, 
bi taybetı ̂ di fêza çavkaniyên çemê Xabûr de 
ne.
Mebest û kama sereke ji vê raxistinê ewe 
ku ez karibim bi xurtı̂ cil û bergên jina kurd 
li vê herêmê weke li (Dirbêsiyê, Serêkaniyê, 
Amûdê, Qamişlo û Tirbesipiyê) bi hemı ̂gund, 

Salihê Heydo

awa tê zanı̂n, ji bilı̂ rabûn û rûniştin, xeyset, 
xı,̂ ziman, durv û reng di zanav, nasname û 
jihevnaskirina milletan de tiştekı̂ sereke û 

bingehın̂ heye ku di rewş û rêdana berçavkirin û 
nı̂şandana gelan ya netewı̂ de roleke girı̂ng û kêrkirı ̂
di derûn û giyanê wı̂ de dilı̂ze, belê ev nı̂şana diyar û 
darı̂çav cil û berg in.
Ez dixwazim tenê di vê gotara xwe de hineke ruhnı̂ 
bavêjim ser cil û bergên jina kurd, nemaze yên ku ji 
pêma û folklorê me yê pı̂roz û giranbuha têne vekêşan 
û tevgirêdan, û pêwendı̂yên wı ̂bi dı̂roka kurdı̂ ya Kevin 
û dûr û dirêj di gel regezên surişt û xwezaya kurdistanê 
re vewejêrim û bidim şirovekirin enegorı̂ dı̂tina xwe.
Bêguman, çi millet, an hûrgel, gurûp û komizên nijadı̂ 
û neteweyên ku li ser goga zemın̂ê û cı̂hana gêtı ̂ de 
hatine aϐirandinê û dijı̂n, talı̂ û şêraniya jiyanê bi her 
tewrên wê dı̂tine, çi di sı̂norê xaknıĝariya xwe de, 
çi di avakirin û damezirandina mezintirı̂n şaneşı̂n û 
impiratoriyên şaristanı ̂de bi cil û bergên cuda û têvil 
hatine dı̂tinê. Belê, em dikarin bibêjin ku ew cudabûn 
ne xweber hatiye nitirandin, aϐirandin û kivşê, lêbelê 
li gorı̂ surişt û xwezaya wı̂ welatı̂ û xelkên wı̂ ne, an li 
gor kar û barê wı ̂gelı ̂ku bi çi awayı̂ dane û standine bi 
hêsanı̂ û dijwariya xwe ve, bi regez û afrı̂deyên wê re, ji 
bo berçavkirina jiyan û pêvajo û rêveçûna xwe di cı̂han 
û gerdûnê de bı̂ne qanê.
Gelê me, gelê kurd bi xwe ji kevintirın̂ gelên ku li vê 
herêmê (bi taybetı ̂Kurdistan û herêma rojhilata navı̂n) 
cihê xwe di kûraya sing û berên rûpelên dır̂okê de bi 
dewlemendı ̂ girtiye, û di biwara rêveçûn û pêvajoya 
xwe de  xwedı̂ çalaktirın̂ derbasok û şaristanı̂ ye, çawa 
ku belge û dakomentên mûzı̂xanan vê şaristanı̂ û 
şarezatiyê bi her cûreyên xwe ve eşkere û diyar dike, 
her wisa jı̂ xwediyê impiratorıŷên kivş, ϐireh û berbiçav 
e weke : (Zobar, Gotı,̂ Horı̂, Mıt̂anı ̂û Mı̂dya).
Weke ku em tevde dizanin Horı ̂û Mıt̂aniyên kurd dewlet 
û şaristaniyên xwe li jêrı̂ çiyayê Toros damezirandibûn, 
ku niha çiyayê (Omeriyan, Qerejdax, Tora banı,̂ Tora 
jêr, û Bagok) jê re tê gotin, ku vedigere nıv̂eka paşı ̂
ji sêhezarsaliya berı̂ zayı̂nê, piştı ̂ ku ji welatê xwe yê 
makderı̂ ji hindam û devera Wanê hatibûn û paytexta 

êl û eşı̂rên wê ve-çi 
serxet û çi binxet- 
û dapoşın̂a van cil 
û bergên taybet bi 
dewleta Mıt̂aniyan 
ve girêbidim.
Berı ̂ her tiştı̂, cil û 
bergên vê devera ku 
min li jor nı̂şanda 
tev yek terz in, ji 
vı ̂ terzı ̂ li devera 
Şingal û Wanê jı ̂
têne dıt̂in, nexasim 
ew jinên ku li deşt û 
bestan dijın̂.
Ez dixwazim bı̂nim 
ziman ku ev cil û 
berg û terz Mı̂tanı ̂
ne, ji ber ku heya 
niha pı̂rejinên kurd 
dibêjin keça xwe, 
yan xuşk û jinên 
cı̂ranên xwe :
(Keçko, mıt̂anê xwe 
li xwe ke)
Yan jı̂, di helkeftin, 
cejin û govendan de 
dibêjin :
(Xemil û xêza 
mı̂tanı̂ xwe lê 
d i x w a r )
Berê, çaxê ku 
mûsim û debarê 
xwe hiltanı̂n, û 
dema kinckirrı̂nê 
dihat, mezina malê 
diçû bajêr, cil û berg 
ji malı̂, dot û kuϐlet 
re dikirı̂ û soz dida 
keça xwe ya nazik û 
delalı ̂ku mı̂taniyekı̂ 
jê re bı̂ne.
Ji bilı ̂ van gotinan, 
gelek dengbêjên 
kurd di stranên 

Kobanî

Serêkaniyê

Derbêsiyê
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RAPORÊN WELAT

Derbarê heman mijarê de, ciwanek bi navê Silêman dibêje:
 
“Seyandina xaniyan salê carekê tê kirin, ew jı̂ wextek wê heye, her sal di vê mehê de,  ji ber ku 
welatı̂ pişrúka xwe li wan kom dikin hin kolanên Amûdê têne girtin, di vê demê de jı̂ her roja 
ın̂ê xort li malekê cı̂ranê xwe heriyê dikin û alı̂kariya wê malê dikin, dema ku ez diçim alık̂ariya 
cı̂ranekı̂ xwe ji bo seyeka xaniyê wı̂, divê ew jı̂ bê alık̂ariya min roja ku ez xaniyê xwe bisey-
inı̂nim.
 Em bi kêf û henek wê rojê derbas dikin û seyeka xanı ̂xelas dikin, û di xelasokê de em bi hev re 
li sifriya xwarinê kom dibin .”
 
Hêjayı̂ gotinê ye ku di salên dawı̂ de tevgera avakirina nûjen ya bi hesin û çemento li Amûdê 
çalak bûye, lê hın̂ avakirina xaniyên ax li Amûdê peyda dibe û gelek xelik van xaniyan ji yên çe-
mento xweştir dibın̂in.
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 Xelkên Amûdê, Hemû pêdiviyên avakirina 
xaniyên xwe yên ji axê bi xwe amade dikin 
û bi dest dixı̂nin wek (danheva poş, çêki-
rina kelpıç̂an), karê avakirina xaniyan jı̂ bi 
rengekı ̂ hevkarı ̂ tê kirin, xwediyê xanı̂ bi 
alık̂ariya cır̂an, dost û hevalên xwe xaniyê 
xwe ava dike. gelek kes beşdarı ̂kar dibin 
heta ku avakirina xanı̂ temam dibe.
 Tevı̂ ku xaniyên axê mirov ji rewşa kêş 
û seqayê diparêze, ji hundir ve zivistan-
an gerim in, havı̂nan hênik in, Lê salane 
pêdiviya wan bi çaksazı̂ û seyekê ve heye. 
çiku baranên zivistanê bandora xwe li wan 
dikin, û eger her sal ser baniyê wan neyê 
seyandin ewê di barı̂na baranê de dilopan 
bikin . 
Ji ber vê yekê di destpȇka meha Iƹlonê de, 
xwediyên van xaniyan dest bi seyandin û 
sazkirina xaniyên xwe dikin, dêmek di vê 
demê de rewşa seqayê xweş dibe, herweha 
demsala zivistanı̂ nêzı̂k dibe. 
Derbarê karê çaksaziya xaniyên ax de, 
Welatiyȇ bi navȇ xoşnav Ehmed ji kovara 
Welat re got: 
“Her sal ez xaniyȇ xwe diseyinın̂im ji bo 
ku dilopan neke,  destpêkê em bi ax û kayê 
pişrokê çêdikin, qederê hefteyekê em wê 
pişrûkê dihêlin da ku baş tirş bibe, Paşre 
em pişrûka xwe nerim dikin, yan şeva 
seyekê yan jı̂ roja wê em xuya kevir tevlı ̂
wê dikin û pişt re wê heriyê distirên, û em 
bi werıŝan an çirkê dikşın̂in ser pişta xênı̂ 
û diseyinı̂nin.”
Derbarê zehmetiyên karê çaksaziya xani-
yên ax de, Xoşnav got : 
 “Berê xort pir bûn, bi hevkariya wan kar 
bi hêsanı̂ dimeşiya, her xortek karek dida 
ser milê xwe, te didı̂t  yek li ser kişandina 
werıŝ bû, yekı̂ din sêtil dadigirt yekı̂ din 
karê seyinandinê dikir ew jı ̂wek hoste tê 
naskirin, lê mixabin anha xort kêm bûne, 
her yek bi cihekı ̂ de çûye, ên ku mane jı̂, 
her yek bi karê xwe bilyaye û nema kes ji 
kesı ̂ re vala ye, ji lew re em neçar in kar-
keran kirê bikin da ku bi karê çaksazkirina 
xaniyên me ve rabin.”

Efsan Kurdî

er sal, berı̂ hatina werzê zivistanê,  welati-
yên bajarê Amûdê dest bi çaksazı ̂û seyinan-
dina xaniyên xwe yên ji heriyê dikin .

Wek ku tê zanı̂n, Amûdê, li ser asta herêma Cizır̂ê 
bajarekı ̂herı̂ kevnare ye, li gorı̂ ku tê gotin, kolan 
û avahiya wê ji alı̂  Firinsiyan ve hatiye xêzkirin û 
danı̂n, ji wê hingê ve, û ji ber ku piraniya cı̂neşıŷên 
wı ̂kurd in, ev bajar ji alıŷê hikûmetên desthilatdar 
yên Sûrı̂ û dewleta Sûrı ̂ve hatiye piştguhxistin.
Di encama siyaseta piştguhkirinê ya berdoz de, 
Amûd Ji hêla avahiyê ve, hem jı̂ ji hêla xizmetgu-
zariyê ve pir li paş maye.
Ji ber vê yekê 90% ji xaniyên bajarê Amûdê hı̂n ji 
heriyê ne. Xelkên vı ̂bajarı ̂neçarbûn xaniyên xwe 
bi herı̂, ka, qirşik û tı̂rikan avabikin, çiku dewletê ti 
projeyên avahiya nûjen lê devera Amûdê pêknanı,̂ 
ne jı̂ destik da welatiyên wê ku karibin ji nû ve 
bajarê xwe ava bikin.
Di heman demê de, rewşa xelkên Amûdê ya abûrı̂ 
ne alı̂kar bû ku karibin bi xwe xaniyên xwe ji nû 
ve û li gorı ̂avahiya nûjen ya ji hesin û çemento ava 
bikin.   
Ji hêleke din ve, hemû pêdiviyên avakirina xaniyên 
ji axê li deverê peyda dibin û piraniya wan jı̂ bi dest 
têne çêkirin, ne bi kirı̂nê ne.
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xwe de-nexasim yên li ser dilan- çêla Mı̂tan dikin. 
Em binerin li Kerebêtê Xaço, çaxê lawikê metı̂nı̂ 
dibêje bi vê hevokê diqı̂re :
Kanı̂kê me şêxan û mı̂ran çendı ̂bi rêz in
Keçikê me xwe girêdane bi mıt̂anê ϐirêz in
Xeberê bidin lawikê metı̂nı̂, heger tê min dixwaze 
bera bê min bixwaze

Amûdê

Qamişlo

devera Aliyan

Heger min naxwaze wê 
sibehê min biguhêzin.
Gotina (Mı̂tan) û şûnde 
(lawikê metı̂nı̂) gelo 
çima di yek ϐirdika 
stranê de hatine gotin ?
Metı̂na bi xwe jı̂ navê 
çiyakı ̂ ye, û navê 
gundekı̂ û eşêrekê 
ye jı̂ li zinara çiyayê 
Torosê ku me ew li 
jor nı̂şanda, û ev nav, 
Dêrika Çiyayê Mazı̂ 
(Şebextanê) bi xwe ve 
girê dide. Her wisa, 
gundek bi navê Metın̂a 
li devera Omeriyan 
heye, ev gund dikeve 
eynı̂ wı ̂ çiyayê gotı̂ ku 
mı̂taniyan li rajêrı̂ wı ̂
şaristaniya xwe li dar 
xistibûn.
Helbet kurd ji xeftan 
re dibêjin (Mı̂tanê 
kobekirı̂), her wisa ji 
qutikê çox re jı̂ dibêjin 
(Mı̂tanê surmekirı̂). 
Hêjayı̂ gotinê ye ku 
sı̂mbol û şana dewleta 
Mı̂taniyan nıĝarê 
kevokê bû.
Ji bo ku em karibin 
hı̂n xurtir cil û 
bergên jina kurd bi 
Mı̂taniyan ve girêbidin, 
divê em hemberı ̂
û pêwendiyekê di 
navbera cilên wê û 
per û postê kevokê 
de çêkin, û engorı ̂ hev 
nı̂şan û raçav bikin.
Ku mirovek bi hûrbın̂ı̂ 
li xeftanê jina kurd 
binêre û xweşik ji paş ve 
lê sêre bike, bêguman 
dûv û terriya kevokê tê 

de dibı̂ne. Qutikê çoxê surmekirı ̂ku mıt̂an jê re tê 
gotin, pişta kevokê nı̂şan dide. Hûçikên kirasê wê, 
nemaze çaxê ku destê xwe wek bask dirêj dike û 
tı̂ne semta millên xwe, ji paş ve, baskên kevokê 
nı̂şan dide. Şêl, derling yan serkab, per û pûta 
lingê kevokê tı̂ne kifşê, nemaze ku lastı̂ka teng li 
derbaseka ling di texma gwizekê de şellandı̂ be. 
Girêdana qezê bi şûtika rengın̂, heyasê zıv̂ın̂ an 
şohiya bi gulik û gulabenda destçêkirı̂ ku li newqê 
girêdayı̂ be jêr û jor, ew sı̂ng û ber û pêsı̂rên hildayı ̂
ji pêşı̂ û kêlekê ve, sı̂nga kevokê ya bedew û spehı̂ 
raçav dike. Girêdana temezı ̂ û doraniya rengın̂, 
nexasim bi ser hibriya Mûsilı ̂ de gava ku ϐitil û 
girênıv̂kê di ser ϐitla dı̂ re digerı̂ne û li pêşaniya 
xwe girêka temam çêdike,  kubar dinêre û serê 
xwe pêre hildide, nikilê kevokê tê berçavkirin.
Piştı̂ vê kurtenerı̂n û ravekirinê li kunc û bergên 
jina kurd û pıv̂ana wê bi per û postê kevokê re, em 
dikarin bi senayı̂ vê yekê bi mı̂taniyan ve girêbidin, 
nexasim çaxê em zanibin ku kevok ji keştı̂ û keleka 
Nûh pêxember ϐiriyaye û çûye devera pır̂oz û 
aşı̂tiyê nış̂ankiriye, ew devera pı̂roz û rengın̂, xweş 
û tenahı̂, cı̂gehê evın̂ û aşı̂tiyê, çiyayên Kurdistanê 
bûn.
Ez kevok im lê lê
Kevoka şın̂ im way way
Li ser bana, bin bana
ez datı̂nim way way
Per û postê lê lê
xwe d'xemlı̂nim way way
Ez aşiqê lê lê
kurkê dı̂n im way way 

Têbînî : wêneyên bi gotarê re,  bi destê Salihê Heydo 
hatine girtin.   
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"Yekîtiya kurdan bide min, ezê kurdistaneke serbixwe 
bidim te" 
Rewşen Bedirxan

iştı̂ ku sultan Ebdilhemı̂d ji desthilatdariyê ket, û sultan 
Reşad li ser textê desthilatdariya dewleta osmanı ̂rûnişt, 
rewşa giştı̂ ya maf û azadiyê hinekı̂ baş bû,  fermana 

lêborı̂na giştı ̂derheqê girtiyên zindanan derket.
Wê hingê Salih Mehmûd Bedirxan deh sal ji hukumê xwe 
yê hetahetanı ̂di hundirê zindanê de bûrandibû, û ji ber ku 
lêborı̂na giştı ̂lê diket ew ji zindanê serbest hate berdan û ji bo 
bajarê Qeyseriyê hate sergonkirin.
Di 11ê meha tı̂rmehê  sala 1909an de, sultan Reşad li ser textê 
desthilatdariyê hate rûniştandin, di heman rojê de keçek ji 
Salih Bedirxan re çêbû, navê wê kir Rewşen.
Piştı ̂2 salan, malbata Rewşen koçı̂ Stembolê bûn, ku hejmarek 
mezin ji malbatên Bedixaniyan sergonı ̂wir bûbûn, lê rûniştina 
malbata Rewşen li Stembolê dirêj nekir,  berê xwe da Şamê, û 
li wir cı̂bicı̂bû.
Salih Bedirxan demekê li Şamê bêkar ma, di wê hingê de 
şerê cı̂hanı̂ yê yekem li dar ket, pêre rewşa jiyana mirovan li 
tevahiya cı̂hanê aloz û dijwar bû, lewre Salih neçarbû ku di 
bin nı̂rine pir zehmet de li zindana keleha Şamê kar bike. Ji 
ber zehmetiya wı̂ karı,̂ ew bi nexweşiya tı̂foyê ket, di encamê 
de jiyana xwe ji dest da, wê gavê Rewşen hı̂n 6 salı ̂bû.
Dêya Rewşen Samya Bedirxan keça xwe şand dibistanê. Piştı ̂
ku Rewşen xwendina xwe ya navendı̂ bi dawı̂ kir, xwendina 
xwe li mala mamosteyan  
dewam kir, û bawernamiya mamostatı̂yê bi dest xist û dest bi 
karê perwerdekirinê kir.

Di sala 1925an de çû bajarê Kerek yê Urdinê û li wir bû 
rêvebira dibistanekê.
Di rojnamegeriya Felestı̂nı ̂ de gotar derbarê pirsa erebı,̂ 

bûyerên Sûriyê û 
nûçeyên çalakiyên 
şoreşgerên Sûrı̂ li 
dijı̂ Ferensiyan de 
dinivı̂sand.
Herwiha gotarên 
xwe di kovara 
" M u n ı̂ r v a " 
ya Libnanı̂ û 
rojnameya "Mir'at 
Alşarq" (Neynika 
rojhelat) ya ku 

li "Bêtlehma Felestı̂nê" derdiket û 
rojnameya "Alnidal" (Xebat) a Dım̂eşqı̂ 
ku xwediyê wê "Samı̂ Kubara" bû, ew 
jı̂ rojnameyeke siyası̂ serbixwe bû 
diniv ı̂sand.
Di sala 1928an de vegeriya Şamê û 
karê mamostatiyê û rêvebiriyê li çend 
dibistanên wê kir.
Di sala 1934an de bû endama komeleya 
jinên Sûrı,̂ di salên çelı̂ de li radyoya 
şamê karkir, bernameyek perwerdeyı̂ 
taybet bi zarokan bi navê çı̂rokên 
zarokan amade dikir, ku ew bername 
hefteyê carekê dihate weşandin.
Di sala 1944an de nûnertiya jinên Sûrı̂ 
li kongrê jinan yê cı̂hanı̂ -ku li Misrê li 
dar ket- kir.
Rewşen Bedirxan jiyana xwe di nav kar 
û xebatê de derbas kir, helwesta xwe li 
dijı̂ dagır̂keriyê û zordestiyê bi hemû 
reng û şıŵazên wan dida diyarkirin, û bi 
xurtı̂ pişgiriya doza gelên blindest dikir.
Li kêleka karê wê yê di warê 
perwerdekirinê de, Rewşen Bedirxan 

Navdarên kurd

R E W Ş E N  B E D I R X A N
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مرحلــة ال شــباب هــي المرحلةالعمريــة الأهــم في حيــاة الإنســان، و الــتي إنَّ 
تتمــيرّ ʪلقــوة و الحماســة، و القدرةعلــى الإنتــاج و الحركــة.. فالشــباب 
هــم عمــاد مســتقبل الأمــم، وآمالهــا ʪلغــد المشــرق الوضّــاء. ولعــل قضيــة هجــرة 
الشباب تعدّ من أخطر القضاʮ وأكثرها حساسية في اĐتمعات الإنسانية، 
وهــي ليســت ظاهــرة طارئــة، بــل هــي ظاهــرة قديمــةٌ حديثــة، رافقــت جميــع 
العصــور البشــرية. فمــا هــي الدوافــع الحقيقيــة وراء تفكــير الشــباب ʪلهجــرة في 
(روجآفــا) ؟ مــا دور المؤسســات اĐتمعيــةفي مواجهــة هــذه الظاهــرة الخطــيرة؟ 

و تحديــداً دور وســائل الإعــلام في توعيــة الشــباب بمخاطرهــا ؟
- تعريف الهجرة و أنواعها:

تعتــبر ظاهــرة الهجــرة مــن الظواهــر الاجتماعيـّـة المنتشــرة بــين الــدول، ومــن 
القضــاʮ الشــائكة علــى المســتوى العالمــي، وتعــرف Ĕّϥــا عبــارة عــن انتقــال 
الإنســان مــن وطنــه الأم إلى وطــن ʬنٍ للعيــش فيه،لأســباب متعددة.أمــا 

الداخليـّـة:  الهجــرة  عمومــاً:  فهــي  الظاهــرة  هــذه  أنــواع 
الــتي تتمثــّل في هجــرة الإنســان مــن منطقتــه إلى منطقــة 
ʬنيــة داخــل حــدود وطنــه الأم. و الهجــرة الخارجيــّة: الــتي 
تتمثــل في هجــرة الإنســان مــن وطنــه الأم إلى وطــن ʬنٍ 
خــارج حــدود وطنــه. و يعــدّ هــذا النــوع مــن الهجــرة مــن 
أهــم الظواهــر الاجتماعيــة في عصــرʭ الحاضــر، و أكثرهــا 
أخــرى  أنــواع  وهنــاك  الشــباب.  أوســاط  بــين  انتشــارا 
والهجــرة  الإجباريـّـة،  القســرية  الهجــرة، كالهجــرة  مــن 

الاختياريـّـة، والهجــرة المؤقتــة، والهجــرة العلميـّـة.
 في ظــلِّ ظــروف الحــرب الــتي تعيشــها ســورʮ، ازدادت 
- للأســف - الأســباب التي ادت الى هجرة الشــباب، 
 ʪو دفعتهــم إلى تــرك بلدهــم والتوجّــه نحــو بلــدان أورو
الغربيــة خصوصــاً، بحثــاً عــن حيــاة أفضــل ومســتقبل أكثــر 
ضمــاʭً بحســب اعتقادهــم، ممــا جعــل اĐتمــع الســوري 
يشــهد  خــاص  بشــكل  (روجآفــا)  الوطــن،و  داخــل 

انخفاضــاً ملحوظــاً في نســبة الشــباب.
- أسباب ودوافع الهجرة الشبابية:

العســكريةّ،  والنزاعــات  الحــروب،  عامــة:  بصفــة  وهــي 
و  العســكرية،  المنظومــة  في  الانخــراط  مــن  والخــوف 
عمــل  فــرص  توفــر  عــدم  و  السياســيّة،  الضغوطــات 
مناســبة للشــباب، وبحثهــم عــن ســبل العيــش،و الرغبــة 
في ظــروف حياتيــة تنســجم وتتــلاءم مــع أفــكار الشــباب 
أخــرى، كالانبهــار  أســباب  عــن  ʭهيكــم  ورغباēــم. 
ʪلحــرʮّت والحيــاة الغربيّــة، والــزʮدة الســكانيّة، والضغــط 
النفســي.أما الأســباب الخاصــة ʪلأوضــاع في (روجآفــا)، 

فــلا تبتعــد كثــيراً عــن تلــك الأطــر.

تقرير: ميتّان إبراهيم

هجرة الشباب في (روجآفا).. 

ما هي أسبابها، و آثارها، و آليات 

الحدّ منها
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حــول هــذا الموضــوع تحــدث الشــاب رامــان حمــو (٢٦ســنة) 
Đلــة ولات و ذكــر الأســباب الــتي دفعتــه إلى الهجــرة و هــي : 
الوضــع الأمــني القلــق، والوضــع المعيشــي الصعــب إلى حــدّ مــا، 
وغــلاء الأســعار. كمــا تعــرَّض إلى صعــوʪت الــزواج وتكويــن 
أســرة، ممــا دفعــه إلى الهجــرة إلى أوروʪ، و الســعي لتأســيس 
حياتــه في مجمتــع بعيــد - إلى حــدّ كبــير - عــن مجتمعــه، علــى 

الرغــم مــن كونــه يحمــل شــهادة جامعيــة.
وذكر وليد عبد الله (٢١سنة)أنّ من أبرز الأسباب التي تدفع 
إلى هجــرة الشــباب الســوري، وهــو واحــد منهــم: الصعــوʪت 
في إيجــاد العمــل،و الفوضــى الإداريــة والمحســوبيات الــتي تــزداد 

وتيرēــا في ظــلِّ ظــروف الحــرب.
- آʬر ظاهرة الهجرة:

و  العاملــة،  الأيــدي  مســتوى  انخفــاض  الســلبيّة:  الآʬر  مــن 
فقــدان الخــبرات والمواهــب لصــالح بلــدان أخــرى (هجرةالعقــول) 
و البعــد عــن العائلــة والأصدقــاء، و الإحســاس ʪلغربــة. امــا 
الصعــوʪت الــتي تواجههــم في تلــك البلدان،فهــي نفســية أو 
الفــرد  شــعور  عــدم  الى  ʪلاضافــة  اقتصاديــة،  أو  اجتماعيــة 
ʪلاســتقرار والاطمئنــان، و التخلــّي عــن بعــض القيــم و المبــادئ 

للتماشــي مــع اĐتمــع الجديــد. 
أمــا الآʬر الإيجابيـّـة ، فمنهــا: رفــع مســتوى المعيشــة والدخــل 
و  الحيــاة،  مســتلزمات  علــى  والحصــول  ولعائلتــه.  للإنســان 
اللذيــن يــؤدʮن إلى رفــع  الفقــر والبطالــة،  التقليــل مــن نســبة 

الأم. للوطــن  الأجنــبي  النقــد  الفقــيرة، و زʮدة  الطبقــات 
- رؤية مستقبلية لمعالجة أسباب هجرة الشباب السّوري:

عن دور المؤسّسات اĐتمعيةفي مواجهة هذه الظاهرة الخطيرة، 
و تحديــداً دور وســائل الإعــلام في توعيــة الشــباب بمخاطرهــا، 
ســنة، وهــو  الديــن حســين، (٤٣)  حدّثنــا الأســتاذ صــلاح 
ʭشــط في مجــال اĐتمــع المــدني، قائــلا: يجــب علــى مؤسّســاتنا 
اĐتمعيــة تشــجيع الشــباب علــى المشــاركة في الحيــاة السياســيّة 
و الإجتماعيــة، وتحفيزهــم علــى عــدم التخلــي عــن أوطاĔــم، 
و توفــير فــرص عمــل للخريجــين والقادريــن علــى العمــل، وفتــح 
أماكــن اســتثمارية لاســتيعاب أعــداد كبــيرة منهــم، و القضــاء 
علــى المحســوبية والواســطة، و الاهتمــام بمؤهــلات الشــباب، و 
تحقيــق مبــدأ المســاوة و العــدل، و توفــير الامتيــازات الأساســية 
الخدمــات  بتوفــير  الاهتمــام  وكذلــك  تحديــداً.  الشــباب  لفئــة 
الصحيــة و الإجتماعيــة و الثقافيــة و الترفيهيــة، و عــدم تركيزهــا 
في مناطق محدّدة، واستغلال خامات البيئة في إقامة صناعات 
الريفيــة، و  محليــة صغــيرة. إضافــة إلى تحســين ظــروف الحيــاة 
تحســين إســلوب العمــل الزراعــي ϵتبــاع الطــرق العلميــة لــزʮدة 

الانتاج.ʭهيكــم عــن التوعيــة المســتمرة مــن قِبــل وســائل الإعــلام 
لتعريــف الشــباب بمخاطــر الهجــرة و تداعياēــا الســلبية. 

و  المهاجريــن،  الشــباب  مــن كافــة  الوطــن  يتمــنى  نقــول:  أخــيراً 
أصحــاب الخــبرات والمواهــب العــودة الى ارض الوطــن، لأنــه بحاجــة 
الجميــع، و هــذه العــودة  أمــرٌ ضــروري لإعــادة إعمــاره وازدهــاره 

كمــا يجــب أن يكــون الإعمــار والازدهــار.
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Navdarên kurd

guhdan bi çaksaziya civakı̂ jı̂ 
dikir, lêkolın̂ li ser rewşa girtiyên 
zindanan bi taybet yên jin çêdikir, 
û dixwest ku rewşa jinên belengaz 
baş bike, herwiha ji bo karê 
xêrxwaziyê destê wê herdem dirêj 
bû, bêguman sinc û nirxên wê yên 
payebilind û mır̂an bû, çiku ew bi 
xwe ji malabata mı̂ran e.
Rewşen Bedirxan du caran zewicı̂, 
cara yekem du salan dirêjkir, lê 
cara duyem bi mı̂rê payebilind, 
rewşenbı̂r û zimanzanê mezin, 
ronakbı̂rê kurd  yê gewre mı̂r 
Celadet Bedirxan re bû ku di 2-2-
1935an de pêre zewicı̂.
Rewşen Bedirxan ji bo hevserê xwe 
Celadet piştgir,  alı̂kar û danpêdaner 
bû, di xweşı̂ û nexweşiyê de li 
kêleka wı̂ bû, barê jiyana giran mil 
bi mil pêre radihişt, kêf û şahı̂, xem 
û azarı ̂ pêre parvedikir. 
Rewşen weke nivı̂skareke jin di 
nav kurdan de pênûseke pêşeng 
e,  gelek gotar bi zimanên Erebı̂, 
kurdı ̂ û tirkı ̂ nivı̂sı̂n û belav kirin, 
herwiha bi zimanê ferensı ̂û ingilı̂zı ̂
jı̂ dizanı̂bû.
Di sala 1956an de bi hevkariya 

D.Nûrı̂ Dêrsimı,̂ Hesen Hişyar, Heyder Heyder û Osman Efendı ̂
"komeleya çand û hevkarı̂ ya kurdı̂" damezirand.
Di sala 1957an de nûnertiya kurdan li kongrê Etın̂ayê yê li dijı̂ 
dagı̂rkeriyê kir, tevı ̂ku şofı̂nizmên ereb wekı̂ "Mı̂şêl Eϐleq" ku ew 
jı̂ li kongirê amadebûn û gelek ϐişar li Rewşen kirin da ku nehêlin 
gotina xwe bixwı̂ne, û tevı̂ gellek astengıŷên ku li ber datanı̂n lê 
ewê bi vın̂eke polatı̂ li hemberı̂ wan rawestiya û gotara xwe ya bi 
navê kurdan li kongrê xwend, ew gotara ku dengvedaneke xwe 
ya pir mezin û erênı̂ di nav kesên amadebûyı̂ de çêkir.
Navê Rewşen Bedirxan di pirtûka "nivı̂skarên jin yên sûrı̂  1892-
1987" de hatiye nivı̂sı̂n û weke nivı̂skareke sûrı̂ pêşeng û berz 
hatiye danasın̂, û rûpelek temam ji bo jiyana wê û berhemên wê 
di wê pirtûkê de hatiye tirxandin.
Rewşen, li ser gelê xwe yê kurd û êş û azarên wı̂ hin pirtûk, 
lêkolı̂n û gotar bi zimanê erebı ̂danın̂e, di sala 1972an de beşdar 
bû di amadekirina kongrê 3mı̂n yê "yekı̂tiya jinên kurd" de yê ku 
li başûrı̂ kurdistanê li dar ket, û rolek berz di serkeftina kongir 
de lı̂st.
Piştı̂ koçabarkirina hevserê wê Celadet di 15 tır̂meha 1951an de 
gelek zehmetı̂ di jiyana xwe de kişand, lê em dikarin bibêjin ku ew 
nemûneya jina tekoşer û xebatkar e, ticaran bêhêvı ̂nasnedikir.
Di sala 1972an de ji şamê berê xwe da bajarê Banyasê, bi hêviya 
ku rewşa jiyana xwe baş bike, û heya roja xwe ya dawı̂ li wir jiya.
Mı̂ra kurd Rewşen Bedirxan di 1-6-1992an de koça dawı ̂kir, lê 
ew bi nav û deng û karê xwe di nav gelê xwe de zindı̂ ma.

Jêder :
Rewşen Bedirxan..jiyan û karên wê …(Dilawerê Zengı̂) 
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ÇAND Û HUNER

الفوقيـّـة بحســب ماركــس و أنجلــز، ذلــك أنّ بعــض القــرى ستتســع لغــير 
ســبب، فتتحوّل إلى مدن، كأن تتمتع بعضها ϥهمية تجارية لأĔّا شــكّلت 
عقــدة مواصــلات - تدمــر، مثــالاً - أو أن تتوضّــع بعضهــا الآخــر علــى 
الســواحل فتشــكّل مــوانىء للتصديــر والاســتيراد كجبيــل، علــى هــذا كانــت 
ممالــك المــدن أول أنمــاط الدولــة كمــا في حالــة أور أو أوروك الســومريتّين، 
لهــا   - مناطــق واســعة  فشــملت  تلــك -  المــدن -  ممالــك  توسّــعت  ثمّ 
طابــع الامبراطــورʮّت - كالدولــة الأكاديــّة أو الدولــة الآشــورية أو الدولــة 

المقدونيـّـة!
اللغــة - مــن  الثقافــة بوســاطة اللغــة، لتتحــوّل  أنتــج الإنســان      لقــد 
ثمّ - إلى وعــاء لهــا،  هكــذا ظهــرت - فيمــا بعــد - الآداب والفنــون، 
ثمّ حــاول أن يفسّــر الحيــاة والكــون، أو يحــدّد علاقتــه đمــا، فتخلقــت 
الفلســفة والديــن، ʭهيــك عــن أنـّـه حــاول أن يطــوّر هيمنتــه علــى مــوارد 
العلــوم، وفي وقــت متأخــر ســينتج الصنائــع، علــى هــذا  الطبيعــة فأنتــج 
يمكننــا الجــزم ϥنّ الثقافــة نظريــة في الســلوك، في حــين إنّ العلــم عبــارة عــن 

نظريــة في المعرفــة!
ســاس  الــذي  التطــوّر  إلى  ʪلاســتناد  يطُــرح  منطقــيّ  تســاؤل  ربّ      
حيــاة البشــر مفــاده؛ أليــس حــرʮً ببشــر راحــوا يصعــدون مــدارج التطــوّر أن 

يحفظــوا ســلمهم الأهلــيّ علــى نحــو يضمــن حيواēــم؟!
    وفي الجــواب ســنفاجىء عــدداً غــير قليــل مــن القــراء ϥنّ الإنســان إذا 
كان قــد ســجل تطــوّراً مذهــلاً في الاقتصــاد، وإذا كان - ʪلتــوازي مــع 
اللغــة ثقافتــه،  أنتــج اللغــة، ثمّ أنتجــت  تلــك الطفــرة الاقتصاديــة - قــد 
ʭهيــك عــن أنمــاط التجمــع الدولــتي الــتي أنتجهــا، إلاّ أنّ تطــوّره في اĐــال 
الحقوقــي كان بطيئــاً جــداً، إذ إنّ أنمــاط الحكــم الحديثــة - الجمهــوريّ، 
مثــالاً - أو صيغــة العقــد الاجتماعــيّ إنمّــا تعــود لبضــع مئــات مــن الســنين 
فحســب، علــى نحــو يخــلّ بمفهــوم النســق الــذي أتينــا عليــه، لقــد نمــت تلــك 
الأنمــاط وترعــرت في ظــلّ فلســفة الأنــوار، أي في ظــلّ النهضــة الأوروبيّــة، 
لتجــد أول تطبيــق لهــا في الثــورة الفرنســية ٩٨٧١ - ١٩٧١، وليطــرح 
روســو - مــن ثمّ - عقــده الاجتماعــي، في محاولــة لترسّــم العلاقــة بــين 
الحاكــم والمحكــوم أو رسمهــا علــى أســس مغايــرة لأنمــاط الحكــم القديمــة، بــل 
أنّ شــرعة حقــوق الإنســان والهيئــات الدوليــة - الــتي أنيــط đــا الحفــاظ 
علــى حقــوق الأفــراد والجماعــات، وتنظيــم العلاقــات بــين الأمــم - لــن 
تظهــر إلاّ في القــرن المتصــرّم، علــى هــذا ســنذهب إلى أنّ العلاقــات بــين 
الــدول احتكمــت إلى المصلحــة، أي إلى برغماتيــّة « جــون ديــوي « عاريــة 
وصفيقــة، ولعلنــا في هــذا الإطــار نستشــهد بصاموئيــل هنتغتــون في كتابــه  
الذائــع الصيــت « صــراع الحضــارات «، أو نصــادق علــى رأينــا الســابق 
ϵعــلان فرنســيس فوكوʮمــا لنهايــة التاريــخ، غــبّ أن حُســم الصــراع بــين 
فتركــت  الأول،  لمصلحــة  الاشــتراكيّة  الــدول  ومنظومــة  الغــربيّ  المعســكر 
دول أوروʪ الشــرقية لمصيرهــا، بعيــداً عــن هيمنــة الســوفييت، ثمّ تفــكّك 
الاتحاد الســوفييتي ذاته، ليتســيّد - من ثمّ - قطب واحد ممُثلاً ʪلولاʮت 

المتحــدة، الــتي تحصّلــت علــى قــوة غــير مســبوقة!
    وʪلعــودة إلى الســياقات الــتي أتينــا عليهــا - في اجتماعهــا - سنشــير 
إلى أنّ أي انتعــاش اقتصــادي يســتدعي تحــركاً مــن الجماعــات في الجــوار 
للعمــل علــى اســتثماره، هــل نستشــهد بــدول الخليــج بعــد الطفــرة النفطيــة 

مثــلاً؟! ثمّ أليــس هــذا مــا حــدث في ســيبيرʮ البــاردة بعــد ظهــور كميــات كبــيرة 
مــن الغــاز الطبيعــيّ فيهــا؟! بــل أليــس هــذا مــا قــام بــه المغامــرون الأوروبيـّـون 
في الغــرب الأمريكــيّ غــبّ اكتشــاف القــارة، حــتى إذا نضــب الذهــب تحوّلــت 

مدنــه إلى أمكنــة تؤمّهــا الأشــباح لحــين؟!
       ʪلاتــّكاء علــى مــا أســلفناه - إذاً - تحركّــت الأقــوام المقيمــة علــى طــرفي 
طريــق الحريــر، لتتنعّــم بثمــاره، فهــل ثمـّـة حاجــة إلى أنّ نذكّــر ϥنّ الطريــق يمــرّ 
بســورʮ، أو أن نشــير إلى أنّ الملــل  اجتمعــت علــى طرفيــه، وذلــك لتقــوم علــى 
خدمتــه مــن جهــة، ولتتنعّــم Đʪتــبى الناجــم عــن مــروره đــم مــن جهــة أخــرى؟  
نجــزة فيهــا، واحتــكام تلــك الهـُـوʮّت إلى الصــراع علــى طريــق 

ُ
لكــنّ الهـُـوʮّت الم

أهلهــا،  ســلم  علــى  عبئــاً  عليــه - كان  التجــارة ذاك - đــدف الاســتحواذ 
صحيــح أنـّـه لم يطــح đــذا الســلم تمامــاً، لكنــّه عــرّض حالــة التعايــش للخطــر غــير 
مــرةّ بحــدود، وفي هــذا يمكننــا أن نؤكّــد علــى كلامنــا، فنستشــهد بمعركــة قــادش، 
ذلــك أنّ الحثيـّـين كانــوا متوضعــين علــى جنــوبي آســيا الصغــرى - تركيــا اليــوم 
-  فيمــا كان الفراعنــة يحكمــون وادي النيــل - مصــر اليــوم - بيــد أنّ العلاقــة 
بينهمــا ساســها خــلاف دائــم بســبب الصــراع علــى ســورʮ، فخــاض الطرفــان 
معارك طاحنة في هذا الســياق، لعل معركة قادش - جنوبي حمص - أبرزها، 
إذ إĔّــا أســفرت عــن اقتســام البلــد بينهمــا، فاســتأثر المصريــون القدامــى بجنــوبي 

!ʮبــلاد الشــام، فيمــا تحصّــل الحثيّــون علــى شمــالي ســور
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  (إنّني أخاف موت تولستوي، فموته يحدث فراغاً كبيراً في حياتي، ومن 
شأن الأدب الروسي أن يتحوّل - بفقده-   إلى قطيع من دون راعٍ). 
تشيخوف

أنــه كتب   » والســلام  الحــرب  روايــة: «  عملــه في  أثنــاء  تولســتوي 
علــى  «يجُــبر  أن  في  الفــني  للإبــداع  الأساســية  المهمــة  يــرى 
صــبِّ الحيــاة، في جميــع ظواهرهــا المتعــددة، الــتي لا تنضــب». إنَّ تولســتوي 
يعــرض علينــا الحيــاة في مؤلفاتــه، بتلــك الغــزارة المتعــددة الجوانــب، حــتى أن 
غوركــي يملــك الحــق الكامــل في أن يقــول: «إن تولســتوي عــالم كامــل». 
لقــد أكــد تولســتوي أن الفــن ضــروري للحيــاة، لأنــه «يكشــف للنــاس عــن 
أشــياء جديــدة «، ويعُلــم النــاس أن يــروا، ويفهمــوا، ويشــعروا.. وتكمــن 
الميــزة الرئّيســية للفــن الحقيقــي- برأيــي تولســتوي- في القــدرة علــى عــدوة 
القــارئ والمســتمع والمشــاهد بتلــك المشــاعر الــتي عاشــها الفنــان نفســه. قــال 
تولســتوي: «إنَّ علــى الإنســان البــارد، واللامبــالي، والجاهــل، وذلــك الــذي 
لم يعــان مــن ي شــيء، ألا يعمــل في الفــن أبــداً». وبرأيــه أن «النتــاج الفــني 
الفنــان»، ويجــب علــى  يبحــث  عندمــا  إلا  ينتــج  -المعــدي- لا  الأصيــل 

«النتــاج أن يكــون بحثــاً» هــذا مــا كتبــه تولســتوي في يومياتــه. 
الــذي  العمــل  ينُظــر إلى  العمــل الأدبي، كمــا  تولســتوي إلى  وقــد نظــر    
«يتهيـّـأ للعيــش علــى أســاس تلــك الكلمــات الــتي يقولهــا»، وقــال لأخوتــه 
في الكلمــة: «لا يجــب الكتابــة إلا عندمــا تكــون قــادراً أن تخُلّــف في المحــبرة 
قطعــة مــن لحمــك في كل مــرة تغمــس فيهــا ريشــتك». وسمـّـى تولســتوي 
اهتمامــه ولهفتــه للأحــداث، والنــاس الذيــن يكتــب عنهــم، وكذلــك اعتقــاده 
في صحــة أفــكاره الــتي يدافــع عنهــا بـــ عصــب الفــن. وكان يعشــق بــكل قــوى 
روحــه «مــادة عملــه». وبرأيــي تولســتوي: «علــى الفنــان ألا يدَّخــر جُهــداً 
في ســبيل تجســيد أي مضمــون في الشــكل الأفضــل». ويؤكــد تولســتوي انــه 
لا وجــود لعمــل فــني حقيقــي بــدون فكــرة ملهمــة، صادقــة، عميقــة: «إĔــا 
خطيئــة مرعبــة أن نعتقــد إن الرائــع  يمكــن أن يكــون بــلا معــنى». كان كل 
عملــه موجهــاً ضــدَّ هــذه «الخطيئــة المرعبــة». وكان تورغينيــف علــى حــق 
عندمــا دعــا تولســتوي بفنــان الفكــرة. ويعــد تولســتوي مــن أولئــك الفنانــين 
ون بدقـّـة عــن علاقتهــم مــع مــا يصورونــه، ولهــذا الســبب يــدوي  الــذي يعُــبرِّ
صــوت المؤلــف في أعمالــه đــذه القــوّة، إذ لا يمكــن أن يكــون الفنــان مراقبــاً، 

لا مباليــاً نحــو الأحــداث الــتي يصوّرهــا. فالفنــان يعجــب، يشــغف، يفضــح، 
يفــرح ويحــزن ، ويجــبر القــارئ بــكل قــواه أن يعيــش مــن جديــد كل اختلاجــات 

الحشــاء الــتي تســيطر علــى البطــل. 
   إنَّ الصــور الفنيــة الــتي يقدِّمهــا لنــا تولســتوي، تدهشــنا بحيويتهــا، وينصــح 
المدهــش  النقــش  تولســتوي «مرونــة  مــن  يتعلمــوا  الكتــاب أن  غوركــي جميــع 
أʪلــغ، وأتحــدَّث عــن  تقــرأه -أʭ لا  للأشــياء». ويضيــف غوركــي: «عندمــا 
انطباعــي الشــخصي- يتكــون لديــك انطبــاع عــن الواقــع، والتكــوُّن الفيزيولوجــي 
لأبطالــه، حــتى تــكاد تظــن أĔــم يقفــون أمامــك، ويريــدون لمســك ϥصابعهــم؛ 
لهــذه الدرجــة، وبتلــك المهــارة نقُشــت لوحاتــه الفنيــة». لقــد أعطــى تولســتوي مــا 
لم يعطــه كاتــبٌ آخــر مــن قبلــه، مــن الصــور الفنيــة المرســومة والمتحركــة والمتطــورة 
للأحــداث، والشــخصيات الإنســانية الحيــة المعقّــدة والمتناقضــة، ويتميــز أســلوب 
تولســتوي عــن غــيره، ϥنــه لا يقــدم وصفــات ʫمــة، Ĕائيــة لوجــه الشــخصيات، 
فيــترك اĐــال لكــي تتفتــح لنــا شــخصية البطــل، ووجهــه الخارجــي، وطبائعــه 
البطــل،  يتصــرف  القــارئ، كيــف  يكلــم  تدريجيــاً  فهــو  المســتمرة،  الحركــة  مــع 
وبمــاذا يفكــر ويتحــدَّث، وأي انطبــاع يحدثــه عــن الآخريــن... إنَّ تولســتوي 
عــالم نفســي كبــير، أولــع بوصــف طريــق التطــور للحيــاة الروحيــة لأبطالــه، وفي 
الكشــف عــن «دʮلكتيكيــة الــروح». يقــول تولســتوي: «إن الهــدف الرئيســي 
للفــن هــو أن يقــول، وأن يظُهــر الحقيقــة عــن روح الإنســان، وأن يكشــف عــن 
تلــك الأســرار الــتي لا يمكــن التعبــير عنهــا بكلمــات بســيطة.. الفــن عبــارة عــن 
ميكروســكوب، يســلطه الفنــان علــى روحــه، ويعــرض تلــك الأســرار المشــتركة 
للتحليــل  الصفــة  فــن  مدهــش  تولســتوي بشــكل  امتلــك  لقــد  النــاس».  مــع 
النفســي الدقيــق، والقــدرة علــى نــزع الغطــاء مــن أكثــر الحــركات ســرية للقلــب 
البشــري. لقــد اســتخدم فنــه الفائــق «علــم الإنســان» مــن أجــل هــدف واحــد: 

«أن يقــول الحقيقــة للنــاس، عــن الحيــاة وعــن أنفســهم».  
   ويــرى تولســتوي بوضــوح أن طبيعــة الصفــة الفنيــة والدرجــات المتفاوتــة في 
اســتقامة وصحــة الصــورة تتعلــق بـــ: لمــن يتوجــه العمــل الفــني والأدبي، فعندمــا 
يتوجــه الأديــب والفنــان إلى النخبــة، أو القلــة مــن «المقيمــين» الذيــن يطالبــون 
ʪلشــكل الرقيــق، المرهــف، يختلــف كليــّا عــن الأديــب الــذي يتوجــه إلى الملايــين 
مــن النــاس الذيــن يكوّنــون «العــالم الكبــير الحقيقــي» حســب تعبــير تولســتوي 
المحبــب إليــه، ويقــدِّم البســاطة والإيجــاز والوضــوح في نوعيــة المقاييــس للأشــكال 
الفنيــة المتكاملــة. وأشــار تولســتوي إلى أن مثــل هــذه الأعمــال المســتجيبة لتلــك 

المطالــب عمــلٌ شــاق ولا يســتطيع فعــل ذلــك إلاّ فنّــان عالمــي.  
شــخصية  غِــنى  وعــن  الهائلــة،  ʪلموهبــة  إعجابــه  عــن  مُعــبراً  غوركــي،  وكتــب 
تولســتوي: «فيــه شــيء مــا، يوقــظ بداخلــي الرغبــة المســتمرة، أن أصــرخ بــكلِّ 
الأرض»..  هــذه  علــى  يعيــش  فريــد  إنســانٍ  أيُّ  أنظــروا،  إنســان، ʪلجميــع: 
وتنبــأ لينــين ϥنّ مؤلفــات تولســتوي «ســتظل تقُــدّر، وتقُــرأ مــن قبــل الجماهــير، 
عندمــا يهيــؤون لأنفســهم الظــروف الإنســانية للحيــاة، وبعــد أن يزيلــوا اضطهــاد 

والرأسماليــين..»   الملاكــين 
لقــد كتــب تولســتوي في يومياتــه ربيــع ١٠٩١ وكأنــه يتأمّــل الــدّرب الطويــل 
«إنَّ  فقــال:  وأعمالــه،  أʮمــه  في  شــيء كان  ϥهــم  ويفُكّــر  اجتــازه،  الــذي 
الأوقــات الســعيدة في حيــاتي، هــي تلــك الأوقــات الــتي منحتُهــا كاملــة لخدمــة 
النــاس». وهكــذا فــان الزمــن غــير قــادر علــى محــو أهميــة الأعمــال الفنيــة لهــذا 
الإنســان الفريــد، تلــك الأعمــال الــتي دخلــت والى الأبــد في الحيــاة الروحيــة 

للبشــرية جمعــاء.   

فراس محمد 

                               

تولستوي وفنُّ كتابة الحياة 

ÇAND Û HUNER
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rêxistinên sîyasî, lê 
“zimanhezên” ku di 
rojên qedexe û tirsê 
de dest jê zimanê xwe 
de bernedida, îro bi 
tundî şerê perwerdeya 
bi zimanê kurdî 
dikin. Li alîyê din, 
birêveberîya deverê 
(Rêveberîya Xweser) 
êdî biryarên radîkal 
ji bo sepandina branş 
û rêbazên dibistanan 
dide. Zimanê ku 
îroj dibe qurabnê 
nakokîyên sîyasî, 

paşerojeke çawa li bendê ye?   

Di ezmûna Rojavayê Kurdistanê de, ji bo pêncı̂ 
salên dawı̂yê dibêjim, du gavên dı̂rokı̂ yên girı̂ng 
hatin avêtin; yek jê avakirina hêzeke leşkerı̂ ji 
bo kurdan e (YPG û YPJ), ya din perwerdekirina 
bi zimanê kurdı̂ ye. Lidijderketina hin kurdan, 
behane çi dibe bela bibe, bo perwerdeya bi kurdı̂ 
xwe disipêre alozıŷeke kûr a civaka kurd ku ew jı ̂
tunebûna têgihiştina neteweyı ̂û lawazbûna hestên 
neteweyı̂ ye. 

Heta niha û piştı̂ derbasbûna zêdeyı̂ du sed 
salı ̂ di ser qonaxa netewı̂bûnê û avakirina 
dewletên neteweyı̂ re, hın̂a jı̂ kurd nebûne xwedı̂ 
têgihiştineke neteweyı̂ ya hevbeş. Guherandina ku 
di zihnı̂yeta kurdı̂ de bûye ew e ku eşı̂re, êl bi partıŷê 
guherandı̂ye û banê herı̂ jor ji girêdanê re partı̂ ye 
û ne netewe ye. Ji ber vê jı̂ her dem berjewendıŷên 
neteweyı̂ dikin qurbana berjewendıŷên partıŷên 
xwe, wisa jı ̂ nirxên neteweya xwe dikin qurbana 
nirx û fermanên partı̂ û alıŷên xwe yên sı̂yası̂. Tiştê 
li Rojava bû ev bû û tiştê ku heta roja ı̂roj li Başûr 
jı ̂ dibe ev e û lihevnekirina Rojava û Başûr jı ̂her 
ev e. Perwerdekirina kurdı̂ qezenceke neteweyı̂ 
ye û di xizmeta berjewendı̂yên neteweya kurd yên 
stratejık̂ de ye. Divabû kurd bi hemû partı̂ û alıŷên 
xwe yên sı̂yası ̂ li vı̂ karı ̂xwedı̂ derkevin. 

- Tu rewşa wêjeyê li Rojavayê Kurdistanê çawa 
dinirxînî?

Hindik maye bibe bı̂st sal ku ji Rojavayê Kurdistanê 
dûr ketime. Di barê berhemên ku di van salan de 
derketine ez ne zêde agahdar im. Ji ber vê, ez ê 
nikaribim baş rewşa wêjeyê li wê derê binirxı̂nim. 
Tiştê min xemgı̂n dike ew e ku heta niha serdestı̂ya 
zimanê erebı̂ li van derûdoran desthilatdar e û 
zêde li nivı̂sandina bi kurdı̂ xwedı̂ dernakevin. 
Bawerıŷa min ew e ku pêdivıŷa hemû wêjekarên 
Rojavayê Kurdistanê bi wê yekê heye ku li xwe 
vegerin, kumên xwe deynin ber xwe û biϐikirin. 
Eger em tiştekı̂ ji zimanê xwe re û ji wêjeya xwe 
re nekin, kı ̂yê bike?. Nivıŝandina bi erebı̂ tiştekı̂ li 
wêjeya kurdı̂ zêde nake. Wisa jı̂ wêjekarên ereb ne 

bi hewceyı̂ me ne ku em bên û wêjeya wan ji wan re li pêş 
bixı̂nin. Ez doza wê yekê nakim ku dev ji nivıŝın̂a bi erebı̂ 
berdin, na, ew jı̂ dikare hebe; lê berı̂ her tiştı̂ divê em li xwe, 
li rastıŷa xwe, li zimanê dayika xwe vegerin û pê binivı̂sin. 

- Di civata nivîskarên Rojavayê Kurdistanê de dengê gilî 
û gazinan bilind e. Ji bo nivîskarekî, tu gazinan çawa 
dibînî?

Her çendı̂ nivı̂skar di gelek gazinên xwe de mafdar bin, lê 
dıŝa jı̂ ez vê dı̂yardeyê baş nabın̂im. Ji ber ku gazin tenê 
demwindakirin e. Tu yê gazinan ji kê bikı̂? Ne dewlet heye, ne 
sazıŷên wêjeyı̂ yên xwedı̂imkan hene, ne statuyeke sıŷası ̂ya 
rewa heye. Tenê berxwedana ji bo mana li jıŷanê li wê navê 
heye. Welatek dema şer lê hebe, kuştin hebe, dengê çekan lê 
bilind be, dengê gazinên nivı̂skaran dê neyê bihı̂stin. Li şûna 
gilı̂ û gazinan kar divê û li şûna mijûlbûna bi bazdana li pey 
rewrewkan aϐirandin divê.

- Ji romalkirina 
nûçeyên sîyasî û 
bûyeran biwêdetir, 
ragihandina kurdî 
di milê wêjeyê de 
xwe gihandîye ku 
derê, xebateke çawa 
pêşkêş dike?

Alı̂yê wêjeyı̂ ji 
ragihandina kurdı̂ bi 
giştı̂ nayê veqetandin. 
Nakokıŷên sıŷası ̂ yên 
di navbera alı̂yan 
de sıŷa xwe davêjin 
ser karê wêjeyı̂ jı̂. Ez 
dikarim ji ezmûna 
xwe ya dirêj di vı̂ warı̂ 
de mı̂nakekê bidim; 
ji sala 2000ı̂ ve ku ji 
welêt derketime min 
dest bi amadekirin 
û pêşkêşkirina 
bernameyeke wêjeyı̂ 
kir, destpêkê di Madya TV de, dû re Roj TV û niha jı ̂Ronahı̂ 
TV. Di van hejdeh salan de, ji bilı ̂pirtûkan û mijarên çandı̂ û 
wêjeyı̂ behsa tiştekı̂ nebûye. Lê tev wilo jı,̂ hinek nivı̂skarên 
kurd, ji ber hesabên sı̂yası,̂ nedihatin beşdarı̂ vê bernameya 
wêjeyı̂ nedibûn, da ku bi kurdı̂ behsa pirtûkên xwe  bikin. 
Ya balkêş ew bû, heman nivı̂skarên kurd dema TRTa kurdı ̂
vebû bi kêfxweşı̂ diçûn bernameyên wan yên wêjeyı.̂

Ji vı̂ alı̂ de, li gor şopandina min, di ragihandina kurdı̂ de 
derfeteke pir mezin ji wêjekaran re vekirı̂ ye. Her nivı̂skarek 
jı ̂ bi dehên caran dibe mêvanê van dezgehên ragihandinê 
û behsa xwe û berhemên xwe dike. Ev bernameyên wêjeyı ̂
ku hene derfeteke baş in ji bo hevnaskirina wêjekarên 
kurd û wisa jı̂ ji bo danasın̂a berhemên wêjeya kurdı̂. Her 
weha rêyeke baş e ji bo jiholêrakirina sın̂orên ku sı̂yasetê û 
zaravayan di nav kurdan de çêkirine.
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ÇAND Û HUNER

   أكثــر فأكثــر أخــذت موضوعــة الســلم الأهلــي تطــرح إذاً..          
نفســها ϵلحــاح في الآونــة الأخــيرة، وفي تلمّــس الأســباب 
ســنحاول أن ننــأى ϥنفســنا عــن التنــاول الممــلّ المرمــد والمكــرور، لذلــك 
ســنتحرى الإجابــة علــى تســاؤل ممــضّ راح يقــضّ مضجعنــا جميعــاً، أن 
لمــاذا هــذا الإلحــاح علــى موضوعــة نفترضهــا في ʪب البداهــة، ʪعتبارهــا 
تمــسّ أمــن البشــر ذاēــم؟! وفي الجــواب ســنرتحل عميقــاً في التأريخــين القريــب 
والبعيــد، وذلــك في محاولــة للوقــوف بتركيبــة اĐتمــع الســوريّ توصيفــاً، أمّــا 

في التحليــل فســنقف ʪلأســباب الــتي أفضــت إلى هــذه التركيبــة!
    علــى هــذا قــد نذكّــر ʪلطفولــة الطويلــة للبشــرية في معــراج تطوّرهــا 
ثــورة في حيــاة  الزراعــة - كأوّل  اكتشــاف  أنّ  ذلــك  البطــيء والمضــني، 
البشــر - يعــود إلى مــا يقــارب ٢١ إلى ٤١  ألــف ســنة، وعلــى نحــو أكيــد 
فــإنّ الكثيريــن يعرفــون ϥنّ مــدارك الإنســان الماديـّـة والروحيــة - إذ ذاك 
- مــا كانــت تتجــاوز حــدود الشــح والفطــرة، ذلــك أنّ علاقتــه ʪلطبيعــة 
لم تكــن لتتجــاوز حــدود التأقلــم، هــذا مــا كان عليــه حــال جامــع الثمــار 
- مثــلاً - أو الصيــاد أو مّــربيّ الحيــوان - أي في التشــكيلات الســابقة 
علــى الزراعــة - لكــنّ القــول بتجــارة جنينيــة بــين الأول والثــاني أو الثالــث 
ــا تكــن قــد عُرفــت 

ّ
في الحــدود الدنيــا - وʪلمقايضــة، ذلــك أنّ النقــود لم

بعــد - لا يجــافي المنطــق، ثمّ أنّ المــرأة هــي الــتي كانــت تقــوم علــى الجمــع 
والالتقــاط، فيمــا كان الرجــل يقــوم بــدور الصيــاد وذلــك لمــا تتطلّبــه الأولى 
مــن صــبر، فيمــا يتطلــب الصيــد قــوّة بدنيّــة تتوفــّر للرجــل، ليتعــاوʭ - مــن 
ــاة  ــا لمــاذا عـُـدّت الزراعــة الثــورة الأولى في حي ثمّ - علــى تربيــة الحيــوان، أمّ
البشــر، فلأĔّــا - بحســب المؤرخــين وعلمــاء الاجتمــاع - قلبــت حياēــم 
رأســاً علــى عقــب، إذ انتقــل الإنســان معهــا إلى الاســتقرار، لقــد عــزف 
عــن اللجــوء إلى الكهــوف والمغــاور، وابتــنى لنفســه مســكناً، لتظهــر القــرى 
الأولى علــى ســطح البســيطة، مــع الزراعــة - إذاً - عــرف البشــر الملكيــة 
الخاصــة، فســكنوا بجــوار أراضيهــم، ليتحوّلــوا مــن التجمــع القطيعــيّ إلى 
شــكل الأســرة الحــاليّ، القائــم علــى الــزواج الأحــادي، ثمّ شــهدت الحيــاة 
الاقتصادية تقســيماً واضحاً للعمل، كان قد أطلّ برأســه بحدود، ربمّا لأنّ 
جامــع الثمــار جمــع بــين التقاطهــا والصيــد مثــلاً، ʭهيــك عــن شــحّ الفائــض 
النحــو  هــذا  علــى  ʪنعدامــه،  نقــل  لم  إن  للتجــارة،  يخُصّــص  قــد  الــذي 

غادرت البشــريةّ مســتتبّاēا الآمنة في التشــكيلة المشــاعية، لتعيش من ثمّ مرحلة 
العبوديــة، وفي الإʪن ذاتــه - علــى نحــو التقريــب - اكتشــف الإنســان النــار، 
فنقلتــه مــن الأدوات المصنوعــة مــن الحجــر إلى تلــك الــتي صنّعهــا مــن المعــادن، 
ليتخلــق جنــين قفــزة أخــرى في حياتــه تحــت اســم الانقــلاب الصناعــي، ولكــن 

الخــوض فيــه لا يــزال مُبكّــراً، ʭهيــك عــن أنــّه خــارج موضوعتنــا هــذه!
    مــع الزراعــة - ربمّــا، ولأوّل مــرة في ʫريخهــم - شــهد البشــر فائضــاً هائــلاً 
عــن حاجتهــم، ʭهيــك عــن التنــوع في المحاصيــل، فعرفــوا تجــارة حثيثــة في قــوس 
ــا يكونــوا قــد طوّعــوا البيئــات البــاردة أو الحــارة 

ّ
المنــاخ المعتــدل، ذلــك لأĔّــم لم

بعــد، أي أĔّــا انتشــرت في القــوس الــذي يمتــد مــن النهريــن الأحمــر والأصفــر - 
الهوانغ هو، اليانغ تســي - في الصين إلى هضبة المكســيك غرʪً، لتمرّ بجنوب 
شــرقي آســيا « فيتنــام ولاوس وكمبــودʮ وميانمــار... إلخ « فخليــج البنغــال « 
الســند «  الدكــن « الهنــد « ووادي  الغانــج وهضبــة  بنغلاديــش « وحــوض 
ʪكســتان « فممــر خيــبر « أفغانســتان « ثمّ الهضبــة الإيرانيــة وبــلاد الرافديــن 
وبــلاد الشــام فحــوض المتوســط الجنــوبي، الــذي يشــمل شمــالي أفريقيــا، وحوضــه 
الشــمالي، الــذي يمتــد مــن آســيا الصغــرى « تركيــا « واليــوʭن حــتى شــبه جزيــرة 
إيبــيرʮ « أســبانيا والبرتغــال «، مــروراً ببلغــارʮ ومنطقــة البلقــان فإيطاليــا وفرنســا 
الجنوبيــة، هــذا القــوس سيشــهد ولادة أول طريــق تجــاريّ بــين المشــرق والمغــرب 
تحــت اســم طريــق الحريــر، لتنتقــل المنســوجات الصوفيــة مــن أوروʪ إلى الشــرق، 
الهنــد  الصــين وخزفــه، إضافــة إلى توابــل  ولتســتورد - هــي بدورهــا - حريــر 

وجنــوب شــرقي آســيا، وســتكون ســورʮ جــزءاً مــن هــذا الطريــق!
    في ســياق آخــر، ســياق منفصــل عمّــا ســبق - في ظاهــره - ومتصــل بــه في 
الجوهــر، ʪلاتــكاء علــى مفهــوم النســق، ســيحاول الإنســان الإعــراب عــن ذاتــه، 
فيكتشــف اللغــة بمــا هــي أصــوات بدايــة، لقــد كان ابنــاً للطبيعــة ومقلــداً لهــا، 
لكنـّـه - أبــداً - لم يــكُ ابنــاً ʪراً đــا، بــل كان ميـّـالاً إلى التمــرّد، ʭهيــك عــن 
أنّ فكــرة الهيمنــة عليهــا راودتــه ϵلحــاح، صحيــح أنـّـه وثــق حياتــه البدائيــّة برســوم 
كان قــد خلفهــا علــى الصخــور وفي الكهــوف والمغــاور، لكنــّه - مــع اكتشــاف 
اللغــة، وبخاصــة بعــد اجــتراح الكتابــة - حلــق عاليــاً في فضــاء التجريــد، đــذا 

المعــنى فــإنّ اكتشــاف اللغــة لا يقــلّ أهميــّة عــن أيّ ثــورة اجترحهــا!
    أمّــا أوّل وظيفــة أنيطــت ʪللغــة فهــي وظيفــة التواصــل، لكنّهــا في مســار 
تطوّرهــا - لاحقــاً - ســتنجز الهوُيتّــين، الفرديـّـة والجماعيـّـة، لتحيــل الأولى إلى 
الــذات الجماعيــة بمســتوēʮا  تنبــتّ عــن / وتنتمــي إلى  الــتي  الفرديـّـة  الــذات 
والحضاريــة  الدينيـّـة،  السياســيّة،  الثقافيـّـة،  الجغرافيـّـة،  التاريخيـّـة،  المختلفــة، 
ʪلإجمــال، ولتنطــوي الثانيــة علــى مجمــوع الهـُـوʮّت الفرديــة فيمــا ســيُصطلح عليــه 

ʪلأمّــة، في تلمّــس أوّلي لمفهــوم القوميـّـة!
    لكنّنــا لــن نخــوض في مبحــث يختــصّ ʪللغــة، بيــد أننّــا نســتطيع في - عجالــة 
الزمــن - مثــلاً - في إشــارة إلى طابعهــا  أĔّــا تشــكّلت في  - أن نشــير إلى 
حــدّد، فالهوُيــة 

ُ
التأريخــيّ، أو أنّ كلّ هُويـّـة أنجزēْــا كان لهــا حيزهــا الجغــرافيّ الم

الفرنســيّة - مثــلاُ - شملــت فرنســا، ثمّ إنّ طــرح اللغــة والهوُيــة المتــلازم يســتبطن 
- ʪلضــرورة - إقــراراً ضمنيــاً ʪلعلاقــة اللصيقــة بينهمــا، مــا قــد يفسّــر تمسّــكنا 
ʪلهوُيـّـة، ʭهيــك عــن إنّ ارتبطاهمــا يتموضــع في العقــل، وليــس في اللســان!، 

كمــا قــد يتوهّــم البعــض!       
    علــى هــذه الرقعــة الواســعة - إذاً - وُلــدت الحضــارة، والحضــارة نســق 
متكامــل في ســياقاته، فــإلى جانــب الزراعــة والحــرف، ســيتلمّس الإنســان ذاتــه 
السياســيّة، لنقــف بســياق أخــر، ولتتــالى الأنمــاط المختلفــة للحكــم، أي الأبنيــة 

محمد باقي محمد

السلم الأهلي.. وعي الأزمة!
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Kovara Welat

Nêzîkî sîh salan e ku di qada 
wêjeyê de berhemine bilind û 
hêja pêşkêş dike. Bi helwesteke 

modern, bi honaksazîyeke spehî û 
bi zimanekî petî û nerm berhemên 
xwe dinivîse. Romannivîs Helîm 
Yûsiv, helbest ne tê de, pirê celebên 
wêjeyî dinivîse û di rojname, kovar û 
malperên kurdî de, bi gotar û nivîsaran, 
nirxandinên xwe diweşîne.

Ji bo nirxandin û şîrovekirina hin 
mijaran, kovara Welat hevpeyvînek 
bi nivîskar Helîm Yûsiv re kir. Beşa 
pêşîn a hevpeyvînê di barê nirxandina 
berhemên Helîm Yûsiv de ye. Di beşa 
duyan de, Yûsiv şîrove û nihêrînên xwe 
li ser wêjeya kurdî bi giştî û ya Rojavayê 
Kurdistanê bi taybetî, vedibêje. Herî 
dawî jî, mijara ragihandina kurdî û 
têkilîya wê bi wêjeyê re tê nîqaşkirin.

Helîm Yûsiv sala 1967an li devera 
Amûdê ya Rojavayê Kurdistanê ji 
dêya xwe bûye. Li Zanîngeha Helebê 
Fakulteya Mafnasîyê qedandîye. Ji 
destpêka salên 90î ve dinivîse û heta 
niha berhemên wî ji bo gelek zimanan 
hatine wergerandin. Ji sala 2000î ve 
çûye Almanyayê û hêj li wî welatî dijî.

Berhemên wî:

- Mêrê Avis (çîrok. 1991)

- Jinên Qatên Bilind (çîrok, 1995)

- Mirî Ranazin (çîrok, 1996)

- Sobarto (roman, 1999)

- Memê BêZîn (çîrok, 2003)

- Tirsa Bêdiran (roman, 2006)

- Gava ku Masî Tî Dibin (roman, 2008)

- Romana Kurdî (lêkolîn, 2011)

- Auslander Beg (çîrok, 2011)

- 99 Morîkên Belavbûyî (roman, 2015)

- Wehşê di Hundirê Min de (roman, 
2018)

- Nivîskarîya te, encam û berhema 
destpêkeke çawa ye?

Ez jı̂ baş nizanim çawa nivı̂skarı̂yê jıŷana 
min bi temamı ̂mı̂na qederekê bi xwe ve 
girê da. Meseleyê pir zû û bê plankirin 
dest pê kir. Xirecir û alozı̂yên vê axa ku ez 
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Hevpeyvîn:  Ferîd Mîtan

li ser ji dayik bûme, zaroktıŷa min dor pêç kiribû û roj bi roj ben li 
qirika min teng dikir û bêhn li min diçikand. Yan divabû mirov bêdeng 
mirar here û xwe bisipêre jıŷaneke bêwate; yan jı ̂ divabû mirov li 
çareyekê bigere û rihê xwe ji nav pencên mirinê rizgar bike. Ji bo min, 
nivı̂sandin ew oksıĵen bû ya ku ji bo berdewamkirina jıŷanê pêdivıŷa 
min pê hebû. Bi gotineke din, nivı̂sandin alternatı̂va bitenê ya mirinê 
bû.

- Babet û naveroka berhemên te, ji kû tên û çawa peyda dibin?

Sê jêderên sereke yên babetên berhemên min hene; yek jê jıŷana 
min a takekesane û serborıŷên min in, ya din cı̂hana xewn û xeyal û 
fantazı̂yên min in û ya dı̂tir jı ̂paşxaneya min a ku ji xwendina wêjeya 
nivı̂skı̂ û ji guhdarı̂kirina wêjeya devkı̂ dagirtı̂ ye. Ev hemû bi hev re 
naveroka berhemên min bi gewde dikin. Wisa jı̂ çi li jıŷanê hebe dikare 
ji berhemên min re bibe babet, tu sı̂nor ji vê çavkanıŷê re tune ne.

- Rengê derûnî di berhemên te de serdest e. Serdestîyeke wisa, bi 
zanebûn e yan jixweber e?

Bizava nivı̂sandinê bi xwe, li cem min, ji mejı̂ û plankirinê bêhtir bi 
hestan ve girêdayı̂ ye. Di kêlı̂kên nivı̂sandinê de ez rê li ber kanıŷa 
binhiş û kûrahı̂ya gıŷan û bır̂mendı̂ya xwe vedikim. Bi mijarên xwe 
re heta dawı ̂ dilsoz im û agirekı̂ ku serê tilıŷên min neşewitın̂e, ez 
nikarim li ser binivı̂sim. Nivı̂sandin dengê wan hestên kûr e, ewên ku 
di nav tarıŷa hiş û gıŷanê mirov de veşartı̂ ye. Dibe sedema ku dihêle 
rengê derûnı̂ li pêş be ev be.

- Her çi qas babetên romanên te ji hev cuda bin jî, lê dîsa -heta 
astekê- xwî û bawerîne wekhev, lehengên te digihînin hev. 
Kesayeta Helîm Yûsiv, çi qasî desttêwerdanê di tevgerandina 
lehengan de dike?

Carinan kêm, carinan zêde, tiştekı̂ min di hemû kesên sereke yên 

Helbest giyan tije awaz û 
bedewî dike

Romannivîs

“Pêdivîya hemû 
w ê j e k a r ê n 
R o j a v a y ê 
K u r d i s t a n ê 
bi wê yekê 
heye ku li xwe 
vegerin, kumên 
xwe deynin ber 
xwe û biϐikirin.“

H E L Î M  Y Û S İ V
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DI HUNDIRÊ MIN 
DE, 99 MORÎKÊN 
B E L A V B Û Y Î , 
AUSLANDER BEG, ji 
gelek alîyan ve û bi 
taybetî ji alîyê zimanî 
ve pirtûkên qels in...” 
Ji bo rexneya Baranî, 
tu çi dibêjî?

Ez tu qım̂etê nadim 
“rexneyên” weha; 
ji ber ku ji rexneyê 
bêhtir nêzı̂kı̂ dijûnan û 
biçûkxistinê ye. 

Ez dixwazim li vir behsa 
hin xalên girêdayı̂ vê 
mijarê bikim. Heta berı̂ 
demekê, li Bakur dıŷardeyeke weha hebû, hema kesekı̂ 
pirtûkeke nû bi dest xwe ve digirt, dest bi zimên dikir. Ev 
hevok weha, ev peyv weha û dihat jibı̂rkirin ku ev pirtûk 
romaneke çawa ye yan çı̂rokeke çawa ye û her wisa her 
kesı̂ şûrê standarta xwe li wê berhemê dikişand û dida 
ber derbên xedar. Ew dıŷarde çû, dıŷardeya zimanzan û 
zimannasan hat. Her demekê kesek derdikeve û xwe weku 
zimannas nı̂şan dide. Standarta wı̂ devoka gundê wı̂ ye û 
di nav gund de jı̂ devoka pı̂rka wı ̂ye û dest pê dike her 
kesı̂  û her berhemê li serrada pı̂rka xwe dixın̂e û li gor 
wê, li cem wı̂, berhem an qels an jı̂ xurt derdikeve. Niha 
ev dıŷarde jı ̂hêdı̂ hêdı̂ ber bi nemanê ve diçe. Bê guman, 
ev hemû encamên tunebûna standarteke yekgirtı ̂ ji bo 
kurmancı̂ya nivı̂skı̂ ne.

Ji bo min, ji ber ku li Bakur pirtûkên min tên weşandin, heta 
ji min tê ez bi kurmancıŷeke nêzı̂kı̂ vê standarta ku hêdı̂ 
hêdı̂ jixwebere ji bo kurmancıŷa nivı̂skı̂ çêdibe, dinı̂visim. 
Wisa jı̂ carekê û carinan zêdeyı ̂carekê, berhemên min ji 
hêla weşanxaneyê ve têne sererastkirin.

Iƹcar, eger ku nêta wı̂ ji van gotinan baş be, bila birêz Bahoz 
Baran kerem bike wê qelsıŷê destnı̂şan bike, da ku em di 
çapên bê de, van berheman bê qelsı̂ biweşı̂nin. 

- Di kurmancîyê de hêmana ku hema hema peyda nabe, 
ya ku nayê pejirandin, a ku dilmayîn û dubendîyê bi 
xwe re tîne: Rexne ye. Vekirina evê girêkê, çawa dikare 
pêk were?

Di bawerıŷa min de pirsgirêk ne di rexneyê de ye -wekı̂ ku 
te di pirsa xwe de gotıŷe-, lê di tunebûna rexneyê de ye. Bi 
giştı̂, tiştê ku heye ev e; hin nirxandinên ku xwe disipêrin 
pıv̂anên ne wêjeyı ̂ û ne jı̂ rexneyı.̂ Bala xwe bidê, dema 
berhemeke nû derdikeve, hema hema hemû nirxandinên 
nivı̂skı̂ û yên devkı̂ jı̂ xwe disipêrin pıv̂anên sıŷası ̂ yan jı̂ 
civakı̂ ku girêdayı̂ têkilıŷên takekesane ne. Ev pıv̂an di 
navbera du rengan tenê de diçin û tên, yan reş e yan jı ̂sipı ̂
ye û di navbera her du rengan de nirxandin an pir kêm an 
jı̂ tune ne. Ev perçebûna di navbera du rengan de, di van 
salên dawı̂yê de, di civaka me de li Rojava bi dubendıŷa 
sıŷası ̂re kûrtir û xerabtir bû.

- Li Rojavayê Kurdistanê, dîyardeyeke tirsnak û 
birîsk xwe dide pêş; ne tenê peyrewên partî û 
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çır̂ok û romanên min de heye; ez beşek ji wan 
im û ew beşek ji gı̂yanê min in. Bi xemgı̂nıŷa wan 
xemgı̂n dibim û bi kêfxweşıŷa wan dilê min şa dibe. 
Têkilı̂yeke gı̂yanı̂ di nav min û wan de heye. Lê ev 
rê li ber wê yekê nagire ku ew ew in û ez ez im. 
Di her deqekı ̂wêjeyı̂ de mentiqek heye, tevineke 
hunerı̂ heye, ji bo ew mentiq neyê şikenandin û 
ew tevin bi rêk û pêk bê honandin, ez ne ji dûr 
ne ji nêzık̂ desttêwerdana jıŷana wan û rabûn û 
rûniştina wan nakim. Hinek ji wan hene ku ez ji 
xisletên wan ên xerab û bêhişı̂ya wan pir zivêr û 
aciz im. Hinek jı̂ hene ez ji taybetmendı̂yên wan 
hez dikim. Lê ji her du cureyan jı,̂ weku nivı̂skar, 
ez bi mesafet im; navbereke berbiçav û pêwıŝt di 
navbera me de heye. Heta ji min tê ez karekter û 
kesên berhemên xwe serbest û azad dihêlim. Ew 
li gor xwe û li gor pêdivı̂ya rola xwe û ne li gor 
daxwaza min di berhemên min de tevdigerin.  

- Di roja îroj de, tu xerîkî çi xebatê yî, çi di nav 
destên te de heye?

Ji dema şerê Kobanê, ji 2014an ve, romanek li ser 
wı̂ şerı ̂di nav destên min de ye. Min bi alı̂karıŷa 
hin kesên ku li Kobanê diman dest bi wê romanê 
kiribû. Gava DAIŞ kete Kobanê, di wê tevkujıŷa 
xedar de hin ji wan kesan bi xwe şehı̂d ketin. Ez 
neçar mam ku rawestim. Berı̂ salekê careke din li 
wê romana xwe ya nıv̂comayı̂ vegerıŷam û ew şehı̂d 
bi xwe bûn vebêjerên romanê. Min nivı̂sandina wê 
qedand û niha tê sererastkirin. Wê di sala pêşıŷa 
me de bê weşandin.

- “Çûna ber bi romanê ve ji bo min destpêkê 
wekî çûna bajêr bû.” Di nirxandina xwe de, 
te çîroknivîs 
bi gundîyan 
nimandine û 
romannivîs jî 
bi bajarîyan. Di 
qada wêjeyê de, 
nirxê romanê 
ji yê çîrokê 
bilindtir e?

Ez bawer 
dikim hinekı̂ 
jihevfêmnekirin 
heye. Bajarı̂bûn 
û gundı̂bûna ez li 
vê derê behsa wan 
dikim girêdayı̂ 
mezinbûn û 
biçûkbûnê ye û 
tu têkilı̂ya wê bi 
nirxên bajarvanı̂yê û gundı̂tıŷê ve tune ye. Ji hêla 
nirxên wêjeyı̂ û hunerı̂ ve tu cudayı̂ di navbera 
romanê û çı̂rokê de nı̂ne. Wêje nirxên xwe ji asta 
xwe ya hunerı̂ digire, ne ji celebên xwe. Roman 
be, çır̂ok be, dikare wêjeyeke nirxbilind be, dibe jı̂ 
bênirx û bêast be.

- Zimannas Bahoz Baran dibêje: “WEHŞÊ 


